
Немецкая муза в жизни и 
творчестве М. Ю. 
Лермонтова.

С немецкой культурой
Лермонтова  связыва-

ло многое…
А. Верещагина-Хюгель























«У меня всё чужое или 
по поводу чужого – и 
всё, однако, моё.»
                             В.
Жуковский



«…Переводчик в прозе – 
раб, а в поэзии – 

соперник.»

В.А. Жуковский



«Он (Лермонтов) строил, 
создавал свой стиль, не 
боясь никаких 
заимствований, так как их 
растворяла в себе его 
духовная 
оригинальность.»
                                    В. 
Афанасьев















• Осв. дом







«Гете под лермонтовским 
флагом как раз на Востоке 
получил широкое 
распространение.»
                                     
                                     Д. 
Герхардт



Ueber allen  
Gipfeln Над всеми 

вершинами  гор Ist 
Ruh Тишин

аIn allen 
Wipfeln Во всех кронах 

деревьевSpuerest 
du Ты 

ощущаешьKaum einen 
Hauch Едва ли одно 

дуновениеDie Voeglein schweigen im 
Walde Птички молчат в 

лесуWarte nur , 
balde

Подожди только, 
скоро

Ruhest du 
auch

Отдохнешь и 
ты.



«Горы Кавказские для 
меня священны… Этот 
потерянный рай до 
могилы будет терзать мой 
ум...»
                                  
                                 М. 
Лермонтов

















Ein Fichtenbaum steht 
einsam Ель\м.р.\ стоит 

одинокоIm  Norden auf kahlter 
Hoeh На севере, на 

холодной высотеIhn schlaefert, mit weisser 
Decke Ей\ему\ грезится под 

белым покрывалом
Umhuellen ihn Eis und 
Schnee Закутан в лед   и 

снегEr traeumt von einer  
Palme, Он мечтает о 

пальмеDie  fern im 
Morgenland Далеко в стране утреннего 

восходаEinsam und schweigend 
trauert Одиноко и молча 

печалитсяAuf brennender 
Felsenwand На раскаленной 

отвесной скале






















































